
H2VIP Design for all.  
The search for beauty 
accessible to everybody. 
Democratically.



Il sogno dell’artista è comunque quello  
di arrivare al Museo, mentre 
il sogno del designer è quello di arrivare  
ai mercati rionali — Bruno Munari

Der Traum des Künstlers ist 
letztlich, es bis ins Museum 
zu schaffen, während es der 
Traum des Designers ist, es 
bis auf die Wochenmärkte 
zu schaffen.

Le rêve de l’artiste est dans 
tous les cas d’arriver au 
Musée, tandis que le rêve 
du designer est d’arriver 
dans les petits marchés 
de quartier.

El sueño de un artista es 
llegar al Museo,  
mientras el sueño de un 
diseñador es llegar a los 
mercados barriales. 

The artist dreams of 
making it into a Museum, 
the designer dreams 
of making into the local 
market.



Vergangenheit und Gegenwart sind die 
Mittel, nur die Zukunft ist unser Ende.  
In diesem Satz wird die Projektphilosophie 
des Wasserhahns H2VIP zusammengefasst. 
Ausgehend von einem Bleistiftstrich, 
durch Wegnehmen und Hinzufügen sowie 
Mischen gewundener Linien mit geraden 
Abschnitten, habe ich dem Form verliehen, 
was mir im Geiste vorschwebte : Ein 
klassisches und dennoch modernes Objekt 
zu realisieren, das minimal und dennoch 
elegant ist und das sich mit Charakter in 
jeden Wohnkontext einfügen kann.

Passato e presente sono i mezzi, solo il 
futuro è il nostro fine.
In questa frase si riassume la filosofia 
progettuale del rubinetto H2VIP. Partendo 
da un tratto di matita, sottraendo e 
aggiungendo, miscelando linee sinuose 
con tratti lineari, ho dato forma a ciò 
che avevo nella mia mente : realizzare un 
oggetto classico ma moderno, minimale ma 
elegante, capace di inserirsi con carattere 
in ogni contesto abitativo.

Past and present are the means and our 
only end is the future. This sums up the 
design philosophy behind the H2VIP faucet. 
A line drawn in pencil, erasing, adding, 
mixing sinuous lines with linear segments 
– this is how the idea took form, the vision 
of an object that was both classic and 
modern, minimalist but elegant and capable 
of blending into any domestic context. 

Le passé et le présent sont les moyens, seul 
le futur représente notre but. C’est cette 
phrase qui résume toute la philosophie qui 
est à la base de la conception du robinet 
H2VIP. En partant d’un trait de crayon, en 
soustrayant et en ajoutant, en mélangeant 
des lignes sinueuses avec des traits linéaires, 
j’ai donné vie à ce que j’avais à l’esprit : 
réaliser un objet classique mais moderne 
en même temps, minimal mais élégant, en 
mesure de s’insérer avec caractère dans 
n’importe quel contexte.

Pasado y presente son los medios, sólo 
el futuro es nuestro fin. En esta frase se 
resume la filosofía de diseño del grifo 
H2VIP. Partiendo de un trazo de lápiz, 
quitando y añadiendo, mezclando líneas 
sinuosas con trazos lineales, he dado forma 
a lo que tenía en mi mente : realizar un 
objeto clásico pero moderno, minimalista 
pero elegante, capaz de integrarse en 
cualquier tipo de vivienda. 

By Fabrizio Batoni



design
democratico

Design For All :  
il bello accessibile a tutti. 
La ricerca estetica e 
funzionale sul prodotto 
industriale è il risultato 
di una progettazione  
curata ed attenta.  
Perchè il design è un 
valore condiviso. 

Design For All : the beauty accessible  
to everyone. The aesthetical and 
functional research on the industrial 
product is the result of a careful and 
attentive design engineering.  
Because design is a shared value. 

Design For All: lo bello accesible a todos. 
La búsqueda estética y funcional del 
producto industrial es el resultado de 
un diseño cuidadoso y atento. Porque  
el diseño es un valor compartido.

Design For All : Schönes, erschwinglich 
für alle. Die Suche nach Ästhetik und 
Funktionalität des Industrieproduktes 
ist das Ergebnis einer sorgfältigen und 
aufmerksamen Planung. Weil Design ein 
Wert für Gemeinsamkeit ist.

Design For All : la beauté à la portée 
de tous. La recherche esthétique et 
fonctionnelle du produit industriel est le 
résultat d’une étude de projet soigneuse 
et attentive. Parce que le design est une 
valeur qui est partagée par tous.

H2VIP 

Democratic design

Diseño democrático

Demokratisches Design 

Design démocratique



Der Planungsgedanke muss für das 
Wohl jener sorgen, die täglich das 
Ergebnis dieses Gedankens benutzen : 
An deren Sicherheit und Gesundheit. So 
wurde der Wasserhahn H2VIP einzig 
und alleine aus Materialien hergestellt, 
die zu 100% mit Trinkwasser 
kompatibel und ACS-zertifiziert sind. 
Darüber hinaus werden auch beim 
H2VIP Produktionstechnologien 
verwendet, die ihrer Zeit voraus sind, 
wie der galvanische Prozess PWP : Pure 
Water Process, in dem unlösliches 
Nickel verwendet wird. Dies ermöglicht 
eine Freisetzung von Nickel, die bei 
weitem unter den durch die äußerst 
strenge amerikanische Richtlinie NSF 
61 sowie durch die australischen, 
kanadischen und europäischen 
Vorschriften (wie die deutschen 
DWG-Vorschriften, NF in Frankreich 
und 174 in Italien) vorgeschriebenen 
Werten liegt, zur Garantie einer 
totalen Gesundheitszuträglichkeit 
unserer Produkte. Die Technik hat 
auch hinsichtlich der Materialien neue 
Grenzen gezogen : H2VIP ist aus dem 
Messing mit ein Gehalt in Nickel und 
sehr niedrigem Blei ausschließlich 
zusammengestellt, dem D.M 174 
entsprechend und der den strengsten 
Normen entspricht.

Parce que la réflexion au cours de 
l’étude du projet doit se soucier du 
bien-être de celui qui utilisera tous 
les jours le fruit de cette pensée : sa 
sécurité et sa santé. C’est pourquoi 
H2VIP est réalisé exclusivement avec 
des matériaux compatibles à 100 % 
avec de l’eau potable, certificats ACS. 
En outre, pour H2VIP également sont 
utilisées des technologies de production 
à l’avant-garde, telles que le processus 
galvanique PWP, Pure Water Process, 
qui a recours à du nickel insoluble. 
Ceci permet une émission de nickel 
qui est de loin inférieure aux valeurs 
imposées par la très sévère norme 
américaine NSF 61, en plus que par les 
normes australiennes, canadiennes 
et européennes (telles que la DWG 
allemande, la NF française et la 174 
italienne) pour garantir la salubrité 
totale de nos produits. La technique 
a défini de nouvelles frontières pour 
les matériaux également : H2VIP est 
exclusivement composé de laiton avec 
un teneur en nickel et plomb très bas, 
conforme au D.M 174 et qui correspond 
à les normes les plus strictes.

Porque la reflexión de diseño 
debe cuidar el bienestar de quien 
cotidianamente utiliza el fruto de dicho 
pensamiento : su seguridad y su salud. 
De este modo H2VIP es realizado 
exclusivamente con materiales 
compatibles al 100% con el agua 
potable, certificados ACS. Además, 
también para H2VIP, se utilizan 
tecnologías productivas de vanguardia 
como el proceso galvánico PWP, Pure 
Water Process, que utiliza níquel 
insoluble. Esto permite una emisión de 
níquel muy por debajo de los valores 

design
impuestos por la severísima norma 
norteamericana NSF 61, además de 
las normas australianas, canadienses 
y europeas (como la norma DWG 
alemana, la norma NF francesa y la 
174 italiana) como garantía de la total 
salubridad de nuestros productos. La 
técnica ha establecido nuevos confines 
también para los materiales : H2VIP 
es compuesto exclusivamente por 
ligas de latón le conformas al D.M.174, 
contenente un bajo tenor de níquel y 
un reducido porcentaje de plomo.

Perché la riflessione progettuale deve 
prendersi cura del benessere di colui 
che quotidianamente utilizza il frutto 
di quel pensiero : la sua sicurezza e la 
sua salute. 
Così H2VIP è realizzato esclusivamente 
con materiali compatibili al 100% 
con acqua potabile, certificati ACS. 
Inoltre anche per H2VIP, vengono 
utilizzate tecnologie produttive 
all’avanguardia come il processo 
galvanico PWP, Pure Water Process, 
che utilizza nichel insolubile. 
Ciò consente un rilascio di nichel di 
gran lunga al di sotto dei valori imposti 
dalla severissima norma statunitense 
NSF 61, oltre che dalle norme 
australiane, canadesi ed europee
(come la DWG tedesca, la NF francese 
e la 174 italiana) a garanzia della totale 
salubrità dei nostri prodotti. 
La tecnica ha stabilito nuovi confini 
anche per i materiali : H2VIP è 
composto esclusivamente da leghe di 
ottone conformi al D.M.174, contenenti 
un bassissimo tenore di nichel ed una 
ridotta percentuale di piombo.

Because well-being should flavor the 
conceptualization of a design so that 
the fruits of this pondering - safety 
and health - can be experienced 
during day-to-day use. This is why 
only ACS-certified materials that 
are 100% compatible with drinking 
water are used to make H2VIP. H2VIP 
also benefits from state-of-the-art 
production technologies like the 
galvanic PWP (Pure Water Process) 
process, which uses insoluble nickel. 
This holds nickel release well beneath 
the limits defined by the strict NSF 61 
standard of the United States as well 
as Australian, Canadian and European 
standards (including the German DWG, 
the French NF and the Italian 174), 
ensuring the complete wholesomeness 
of our products. This technique has 
also set new benchmarks in terms of 
materials : H2VIP is composed entirely 
of brass with a very low nickel and lead 
content, complying with the D.M 174 
and meeting the strictest standards.

caring
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Wasser ist das Gut aller. Daher wurde 
der Wasserhahn H2VIP über einen 
Produktionsprozess mit geschlossenem 
Kreislauf realisiert, wo das in den 
galvanischen Prozessen verwendete 
Wasser gereinigt und in neuen 
Produktionen wieder verwendet wird. 
Die Produktionsrückstände gelangen 
daher nicht in die Umwelt, sondern 
werden unserem Ökosystem zuliebe 
neu aufbereitet. Darüber hinaus werden 
alle H2VIP-Teile mit pneumatischen 
Maschinen Dichtigkeitsprüfungen 
unterzogen. Der Abnahmemechanismus 
mit Luft vereinigt eine hohe 
Messpräzision mit einer besseren 
Ressourcenverwaltung und erhöht 
gleichzeitig das Qualitätsniveau des 
Produktes. Wasser ist eine wertvolle 
Ressource. H2VIP bietet die Möglichkeit, 
den Wasserdurchfluss um über 50% 
des maximalen Wasserdurchflusses 
zu reduzieren (12 l/min) und dank der 
Einstellmöglichkeit des Hebelausschlags, 
die Möglichkeit zur Kontrolle der 
maximalen Ausgangstemperatur des 
Wassers. H2VIP kann schlussendlich 
auch mit weiterem Zubehör 
ausgestattet werden, um das Produkt 
noch benutzerfreundlicher zu gestalten : 
Es ist daher zu diesem Zweck eine 
Auswahl an Luftdüsen erhältlich, um 
den Wasserdurchfluss noch weiter 
zu begrenzen, ohne dadurch die 
Annehmlichkeit in der Verwendung zu 
schmälern.

El agua es un bien de todos. Por esta 
razón H2VIP es realizado mediante 
un proceso productivo a circuito 
cerrado, donde el agua utilizada en 
los procesos galvánicos se depura 
y reutiliza en nuevas producciones. 
Los residuos de producción no se 
dispersan en el ambiente sino que 
se tratan para proteger nuestro 
ecosistema. Además, cada pieza de 
H2VIP es sometida a pruebas de 
hermeticidad mediante máquinas 
neumáticas. El mecanismo de 
prueba de aire conjuga una mayor 
precisión de medición con una mejor 
gestión de los recursos, aumentando 
contemporáneamente el nivel 
cualitativo del producto. El agua es 
un recurso precioso. H2VIP ofrece 
la posibilidad de limitar el caudal de 
agua más del 50% del caudal máximo 
(12 l/min) y controlar la temperatura 
máxima de salida del agua gracias 
al mecanismo de regulación de la 
excursión de la palanca. H2VIP, por 
último, dispone de otros accesorios 
que lo hacen aún más práctico : en 
efecto, está disponible una gama de 
aireadores ad hoc para limitar aún 
más el caudal del agua sin perder el 
placer de uso.

Diseño  
sostenible

Nachhaltiges  
Design

Water is a common resource. This 
is why H2VIP is produced with a 
closed-loop productive process that 
purifies the water used for galvanic 
processing for re-use in subsequent 
production runs. To protect the 
ecosystem, production residues are 
treated instead of being discharged 
into the environment. In addition, 
every single H2VIP unit is subjected 
to pneumatic pressure testing. The 
air-based testing device provides 
higher-precision measurements and 
improved resource management with 
corresponding increases in product 
quality. Water is a precious resource. 
H2VIP allows you to reduce waterflow 
by over 50% of the maximum rate (12 
l/min) and to control the maximum 
temperature of water output by means 
of a mechanism that regulates the 
course of the handle. Lastly, H2VIP can 
be even friendlier when coupled with 
other accessories, including a wide 
variety of ad hoc aerators that promise 
further waterflow reductions without 
compromising ease of use.

L’eau est un bien qui appartient à tous. 
C’est pour cette raison que H2VIP est 
réalisé par le biais d’un processus de 
production en circuit fermé, dans lequel 
l’eau qui est utilisée dans les processus 
galvaniques est épurée et réutilisée 
pour d’autres productions. Les résidus 
de production ne sont par conséquent 
pas abandonnés dans le milieu ambiant 
mais traités en vue de protéger notre 
écosystème. En outre, chaque pièce 
singulière de H2VIP est soumise à des 
tests d’étanchéité à l’aide de machines 
pneumatiques. Le mécanisme de test 
à air combine une précision de mesure 
optimale avec une gestion améliorée 
des ressources, en augmentant en 
même temps le niveau de qualité 
du produit. L’eau est une ressource 
précieuse. H2VIP offre la possibilité de 
limiter le débit d’eau à plus de 50% du 
maximum (12 l/min) et de contrôler la 
température maximum de sortie de 
l’eau grâce aux mécanismes de réglage 
du déplacement du levier. H2VIP 
peut enfin être équipé d’accessoires 
supplémentaires pour le rendre encore 
plus convivial : On dispose en effet 
d’une gamme d’aérateurs ad hoc pour 
limiter davantage encore le débit de 
l’eau, sans pour autant nuire au plaisir 
d’utilisation.

L’acqua è un bene di tutti. 
Per questo H2VIP è realizzato tramite 
un processo produttivo a circuito 
chiuso, dove l’acqua utilizzata 
nei processi galvanici viene depurata 
e riutilizzata in nuove produzioni. 
I residui produttivi non vengono perciò 
dispersi nell’ambiente ma trattati a 
protezione del nostro ecosistema. 
Inoltre, ogni singolo pezzo di H2VIP 
viene sottoposto a prove di tenuta 
tramite macchine pneumatiche.
Il meccanismo di collaudo ad aria 
unisce una maggiore precisione di
misurazione ad una migliore 
gestione delle risorse, innalzando 
contestualmente il livello qualitativo 
del prodotto. 
L’acqua è una risorsa preziosa. 
H2VIP offre la possibilità di limitare 
la portata d’acqua oltre il 50% della 
massima (12 l/min) e di controllare 
la temperatura massima di uscita 
dell’acqua grazie al meccanismo di 
regolazione dell’escursione della leva. 
H2VIP è infine dotabile di ulteriori 
accessori per renderlo ancora 
più friendly : è infatti disponibile una 
gamma di areatori ad hoc per limitare 
ulteriormente la portata dell’acqua, 
senza perdere piacevolezza d’uso.

sostenibile
design

Design  
durableSustainable design
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33 mm

20 mm

25°

97 mm

25

145 mm

50 mm

Einzig und alleine aus Materialien 

hergestellt, die zu 100% mit 

Trinkwasser kompatibel und ACS-

zertifiziert sind. 

Mit galvanischen Prozessen 

erzeugt : Pure Water Process.

Mamoli 19V Kartusche, nur von 

Mamoli konzipiert und produziert. 

NF- und ACS-zertifiziert.

Möglichkeit, den Wasserdurchfluss 

auch um über 50% des 

maximalen Wasserdurchflusses 

zu reduzieren (12 l/min). 

Einstellungsmöglichkeit der 

maximalen Ausgangstemperatur des 

Wassers. 

Kann zu diesem Zweck auch mit 

Luftdüsen ausgestattet werden, um 

den Wasserdurchfluss noch weiter 

zu begrenzen.

Realizzato esclusivamente con 

materiali compatibili al 100% con 

acqua potabile, certificati ACS.

Prodotto attraverso processi 

galvanici Pure Water Process.

Cartuccia Mamoli 19V, ideata e 

prodotta esclusivamente da Mamoli, 

certificata NF e ACS.

Possibilità di limitare la portata 

d’acqua anche oltre il 50% della 

massima (12 l/min).

Regolazione della temperatura 

massima di uscita dell’acqua. 

Accessoriabile con areatori ad 

hoc per limitare ulteriormente 

la portata dell’acqua.

Made entirely from ACS-certified 

materials that are 100% compatible 

with drinking water. 

Produced using galvanic Pure Water 

Processes. 19V Mamoli Cartridge, 

exclusive design and manufacturing 

by Mamoli, NF and ACS certified.

Waterflow can be reduced to 

over 50% of the maximum rate 

(12 l/min). Adjustable maximum 

temperature of water output. 

Ad hoc aerators can be added for 

further reductions in waterflow.

Réalisé exclusivement avec des 

matériaux compatibles à 100 % avec 

eau potable, certificats ACS. 

Produit par le biais de processus 

galvaniques Pure Water Process.

Cartouche Mamoli 19V, conçue et 

produite exclusivement par Mamoli, 

certifiée NF et ACS.

Possibilité de limiter le débit 

d’eau, même au-delà de 50 % du 

maximum (12 l/min). Réglage de la 

température maximum de sortie de 

l’eau. 

Susceptible de recevoir des 

accessoires tels que des aérateurs 

ad hoc afin de limiter encore le 

débit de l’eau.

Realizad exclusivamente con 

materiales compatibles al 

100% con el agua potable, 

certificados ACS. 

Producido mediante procesos 

galvánicos Pure Water Process.

Cartucho Mamoli 19V, ideada y 

producida exclusivamente por 

Mamoli, certificado NF y ACS.

Posibilidad de limitar el caudal 

de agua también sobre el 50% 

del caudal máximo (12 l/min). 

Regulación de la temperatura 

máxima de salida del agua. 

Se puede dotar de aireadores 

ad hoc para limitar aún más el 

caudal del agua.

100°
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1682/FX68 

Monocomando esterno vasca 

con accessorio doccia 

fisso // Exposed single 

lever bath mixer with 

handshower // Mitigeur 

bain mural avec douchette  

 // Wannen-Einhandbatterie  

mit Handbrause // 

Monomando grupo baño 

exterior con ducha.

1682/FY68 Monocomando 

esterno vasca con 

accessorio doccia snodato 

// Exposed single 

lever bath mixer with 

adjustable handshower // 

Mitigeur bain mural avec 

douchette orientable // 

Wannen-Einhandbatterie 

mit verstellbarer 

Handbrause // Monomando 

grupo baño exterior con 

ducha orientable.

4680-4681  

Monocomando lavabo // 

Single lever basin mixer 

// Mitigeur lavabo // 

Waschtisch Einhandbatterie 

// Monomando lavabo.

4682-4683

Monocomando lavabo senza 

scarico // Single lever 

basin mixer without pop-

up waste // Mitigeur 

lavabo sans vidage // 

Einhand-Waschtischbatterie 

ohne Ablaufgarnitur // 

Monomando lavabo sin 

desagüe

5680-5681 

Monocomando bidet // 

Single lever bidet mixer  

 // Mitigeur bidet // 

Bidet - Einhandbatterie  

 // Monomando bidé.

5682-5683 

Monocomando bidet senza 

scarico // Single lever 

bidet mixer without 

pop-up waste // Mitigeur 

bidé sans vidage // 

Bidet - Einhandbatterie 

ohne Ablaufgarnitur 

// Monomando bidé sin 

desagüe.

FA19

Saliscendi composto 

da : asta 333A, doccia 

monogetto anticalcare e 

flessibile F323 lungo 

150 cm // Sliding bar, 

one function handshower 

anti-lime // Barre 

coulissante, douche 

jet pluie anticalcaire 

// Brausegarnitur, 

Handbrause, einstrahlige 

Antikalk-System // Barra 

deslizante, ducha chorro 

normal anti-cal.

1682/FY19 

Monocomando esterno vasca 

con accessorio doccia 

snodato // Exposed single 

lever bath mixer with 

adjustable handshower // 

Mitigeur bain mural avec 

douchette orientable // 

Wannen-Einhandbatterie mit 

verstellbarer Handbrause 

// Monomando grupo baño 

exterior con ducha 

orientable.

0978 + 3707  

Monocomando incasso doccia 

// Concealed single lever 

shower mixer // Brause-

Einhandbatterie UP-

Montage // Mitigeur douche 

encastré // Monomando 

ducha empotrar.

0259  

Braccio doccia con 

soffione monogetto. 

Sistema anticalcare 

// Anti-lime jet rain 

head shower, shower arm 

for wall installation 

// Douche de tête, 

anticalcaire, sur bras 

de douche mural // 

Regenbrause Antikalk-

System, brausearm, 

Wandmontage // Brazo 

ducha, chorros normal 

anti-cal.

1682/FX19  

Monocomando esterno vasca 

con accessorio doccia 

fisso // Exposed single 

lever bath mixer with 

handshower // Mitigeur 

bain mural avec douchette 

// Wannen-Einhandbatterie 

mit Handbrause // 

Monomando grupo baño 

exterior con ducha.

1682  

Monocomando esterno 

vasca // Exposed single 

lever bath mixer // 

Mitigeur bain mural // 

Wannen-Einhandbatterie 

// Monomando grupo baño 

exterior.

3683 

Monocomando esterno doccia 

// Exposed single lever 

shower mixer // Monomando 

ducha exterior // Mitigeur 

douche mural // Brause-

Einhandbatterie

0968 + 2707  

Monocomando incasso 

vasca/doccia con 

deviatore // Concealed 

single lever bath/shower 

mixer with diverter 

// Mitigeur bain/

douche encastré avec 

inverseur // Wanner/

Brause-Einhandbatterie 

UP-Montage mit Umstellung 

// Monomando baño/ducha 

empotrar con desviador.

H2VIP 



H2VIP 

7687/0377  

Monocomando lavello con doccia estraibile a 2 getti // 

Single lever sink mixer with extractable double jet 

handspray // Mitigeur évier monotrou avec douchette 

extractible à 2 jets // Einhand-Spültischbatterie 

mit herausziehbarer Braus 2 strahlarten // Monomando 

fregadero con ducha extraible dos posiciones

7681/0754–681/0754

Monocomando lavello // 

Single lever sink mixer // 

Mitigeur évier monotrou // 

Einhand-Spültischbatterie 

// Monomando fregadero

7685–7686

Monocomando lavello // Single lever sink 

mixer // Mitigeur évier monotrou // 

Einhand-Spültischbatterie // Monomando 

fregadero

7688–7689

Monocomando lavello con attacco per 

lavastoviglie // Single lever sink 

mixer with washingmachine connection 

// Mitigeur évier monotrou avec 

connexion lave-vaisselle // Einhand-

Spültischbatterie mit Absperrung fur 

Spul-oder Waschmaschine // Monomando 

fregadero con conexiòn a lavadora

7680/0744–7681/0744

Monocomando lavello // 

Single lever sink mixer // 

Mitigeur évier monotrou // 

Einhand-Spültischbatterie 

// Monomando fregadero

7682 

Monocomando lavello // Wall mounted single lever  

sink mixer // Mitigeur évier mural //  

Einhand-Spültischbatterie Wandmontage // Monomando 

fregadero mural

7683/0741 

Monocomando lavello // Wall mounted single lever 

sink mixer // Mitigeur évier mural // Einhand-

Spültischbatterie Wandmontage // Monomando fregadero 

mural



Designing the everyday, improving 
it, raising its quality. This is the 
path that Mamoli has chosen to 
steer its products towards a deeper 
understanding of the contemporary, 
towards a vision that spans beyond 
functionality into the ritual nature of 
the bath-space. A search lived out 
through an ongoing reinterpretation 
of our behavioral, aesthetic and 
functional models. A reflection that 
led Mamoli to focus on the need for 
certainties and the thirst for active 
stimulation from our immediate 
environment (architecture, design, 
shapes and materials) as the path for 
opening up to new solutions.  
The Mamoli philosophy is founded on 
a business past that is rich in history 
and innovative capacity : since 1932, 
Mamoli has lived out every stage and 
transformation in Italian society to its 
fullest, both in industrial terms as well 
as, even more importantly, at the level 
of lifestyle and customs. 

Progettare il quotidiano, renderlo 
migliore, innalzarne la qualità. 
È questo il percorso approfondito 
da Mamoli, per indirizzare il proprio 
prodotto sempre più verso una 
comprensione del contemporaneo, 
verso una visione rituale oltre che 
funzionale dello spazio-bagno. 
Una ricerca vissuta come un continuo 
processo di rilettura di modelli 
comportamentali, estetici, funzionali. 
Una riflessione che ha condotto 
Mamoli a identificare nel bisogno di 
certezze, nel desiderio di stimoli attivi 
di natura ambientale (architettura, 
design, forme e materiali), un percorso 
da seguire, aperto a nuove risposte. 
Una filosofia, quella di Mamoli, 
che si innesta su un back-ground 
aziendale ricco di storia e di capacità 
innovativa : a partire dal 1932, Mamoli 
ha attraversato, vivendone in pieno 
le tappe e le trasformazioni, non 
solo sul piano industriale, ma anche 
e soprattutto sul piano del costume 
e degli stili di vita, l’evoluzione della 
società italiana. Concevoir le quotidien, le rendre 

meilleur, en augmenter la qualité. 
C’est là le parcours suivi par Mamoli 
pour pousser sans cesse davantage 
ses produits vers une compréhension 
du monde contemporain, vers 
une vision rituelle mais également 
fonctionnelle de l’espace salle 
de bains. Une recherche qui est 
vécue sous la forme d’un processus 
continu de relecture de modèles 
de comportement, esthétiques et 
fonctionnels. Une réflexion qui a 
amené Mamoli à trouver, dans le 
besoin de certitudes, dans le désir de 
stimulations actives provenant de 
l’environnement (architecture, design, 
forme et matériaux), un parcours à 
suivre, ouvert à de nouvelles solutions. 
Cette philosophie de Mamoli se greffe 
sur un background de l’entreprise 
riche de traditions et de capacités 
d’innovation : en effet, à partir de 
1932, Mamoli a traversé, en en vivant 
intensément toutes les étapes et les 
transformations, non seulement sur 
le plan industriel mais également, 
et surtout, sur le plan des habitudes 
et des styles de vie, l’évolution de la 
société italienne.

Progettare il quotidiano  
ritualità e gestualità

Concevoir  
le quotidien,  
ritualité  
et gestualité 

Designing  
daily rituals  
and gestures

Diseñar lo cotidiano, mejorarlo, 
aumentar su calidad. Este es el 
camino escogido por Mamoli para 
encaminar constantemente su 
producto hacia una comprensión de 
lo contemporáneo, hacia una visión 
ritual además de funcional del espacio 
baño. Una búsqueda vivida como un 
proceso continúo de reproducción de 
modelos de comportamiento, estéticos 
y funcionales. Una reflexión que ha 
conducido Mamoli a identificar en la 
necesidad de certezas, en el deseo 
de estímulos activos de naturaleza 
ambiental (arquitectura, diseño, 
formas y materiales) un camino a 
seguir, abierto a nuevas respuestas. 
Una filosofía, la de Mamoli, que se 
apoya en un background empresarial 
rico de historia y de capacidad 
innovadora : a partir de 1932, Mamoli 
ha atravesado, viviendo plenamente 
las etapas y las transformaciones, no 
sólo en el plano industrial sino también 
y, principalmente, en el plano referente 
a las costumbres y a los estilos de vida, 
la evolución de la sociedad italiana.

Den Alltag entwerfen, verbessern und 
die Qualität steigern. Dies ist der von 
Mamoli vertiefte Weg, um das eigene 
Produkt immer mehr in Richtung eines 
Verständnisses des Zeitgenössischen, 
nicht nur in Richtung einer rituellen 
sondern auch einer funktionellen 
Vision des Badezimmers zu lenken. 
Eine als kontinuierlicher Prozess der 
Neuauslegung der Verhaltensmuster, 
der ästhetischen und funktionellen 
Modelle gelebte Suche. Eine 
Überlegung, die Mamoli dazu 
gebracht hat, in dem Bedürfnis nach 
Gewissheiten und dem Wunsch 
nach aktiven Anregungen durch die 
Umwelt (Architektur, Design, Formen 
und Materialien), einen neuen Weg 
zu finden, der neuen Antworten 
gegenüber offen ist. Diese Philosophie 
von Mamoli basiert auf einem an 
Geschichte und Innovationsfähigkeit 
reichen Firmenhintergrund : Seit dem 
Jahr 1932 entwickelte sich Mamoli 
nicht nur auf industriellem Niveau, 
sondern vor allem auch auf einer 
Ebene von Gewohnheiten, Lebensstil 
und Evolution der italienischen 
Gesellschaft. 

Den Alltag  
entwerfen.  
Rituale  
und Gestik 

Diseñar las costumbres  
y los gestos cotidianos
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Alcuni prodotti ed allestimenti non 

sono parte del listino Mamoli. 

Con riserva di modifiche e migliorie 

tecniche ed estetiche che potrebbero 

variare le soluzioni presentate, cosi 

come di errore.

 //  

Certain products and displays are not 

on the Mamoli product list.  

We reserve the  ight to make 

technical and/or aesthetic changes 

and improvements to the products as 

presented and to correct any defects.

 //  

Certains produits et préparations ne 

font pas partie de la liste Mamoli.  

Sous réserve de modifications et 

d’améliorations techniques et 

esthétiques qui pourraient modifier les 

éléments présentés, de même que sous 

réserve d’erreur. 

 //  

Algunos productos e instalaciones no 

pertenecen a la lista Mamoli. 

Con reserva de modificaciones y mejoras 

técnicas y estéticas que podrían 

cambiar las soluciones presentadas, así 

como de error. 

 //  

Einige Produkte und Einrichtungen 

gehören nicht zur Mamoli-Liste. 

Änderungen sowie technische oder 

ästhetische Verbesserungen, welche 

die präsentierten Lösungen verändern 

könnten und Fehler vorbehalten.
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